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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 24 
  

MLYEXIA  JLN  DPY  MIRAX@E  EKLNA  Y@I  MIPY  RAY-OA 2Chr24:1 

:RAY  X@AN  DIAV  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A �́‚¾‹ �‹¹’́� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

:”µƒ́� š·‚̧A¹÷ †́‹¸ƒ¹˜ ŸL¹‚ �·�̧‡  
1. ben-sheba` shanim Yo’ash b’mal’ko w’ar’ba`im shanah malak biY’rushalam  
w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba`. 
 

2Chr24:1 Yoash was seven years old when he became king, and he reigned forty years  

in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah from Beershaba. 
 

‹24:1› Ὢν ἑπτὰ ἐτῶν Ιωας ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τεσσαράκοντα  
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Σαβια ἐκ Βηρσαβεε.   
1 �n hepta et
n I
as en tŸ basileusai auton kai tessarakonta et� ebasileusen  
 was years old seven Joash in his taking reign, and forty years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Sabia ek B�rsabee.   
 in Jerusalem.  And the name of his mother was Zibeah from Beer-sheba.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  RCIEDI  INI-LK  DEDI  IPIRA  XYID  Y@EI  YRIE 2 

:‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ ‹·÷¸‹-�́J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† �́‚Ÿ‹ āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as Yo’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-y’mey Yahuyada` hakohen. 
 

2Chr24:2 And Yoash did what was right in the sight of JWJY  

all the days of Yahuyada the priest. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας Ιωδαε τοῦ ἱερέως.   
2 kai epoi�sen I
as to euthes en
pion kyriou pasas tas h�meras I
dae tou hiere
s.   
 And Joash did the upright thing before YHWH all the days of Jehoiada the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPAE  MIPA  CLEIE  MIZY  MIYP  RCIEDI  EL-@YIE 3 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¶�ŸIµ‡ �¹‹́U¸� �‹¹�́’ ”´…́‹E†́‹ Ÿ�-‚́W¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’-lo Yahuyada` nashim sh’tayim wayoled banim ubanoth. 
 

2Chr24:3 And Yahuyada took two wives for him,  

and he became the father of sons and daughters. 
 

‹3› καὶ ἔλαβεν αὐτῷ Ιωδαε γυναῖκας δύο, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας.   
3 kai elaben autŸ I
dae gynaikas duo, kai egenn�sen huious kai thygateras.   
 And Jehoiada took two wives to himself, and he engendered sons and daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  YCGL  Y@EI  AL-MR  DID  OKIXG@  IDIE 4 

:†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ �·Cµ‰̧� �́‚Ÿ‹ ƒ·�-�¹” †́‹́† ‘·�‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ … 

4. way’hi ‘achareyken hayah `im-leb Yo’ash l’chadesh ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:4 Now it came about after this that it had been in the heart of Yoash  

to renew the house of JWJY. 
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‹4› καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα  
καὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν Ιωας ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
4 kai egeneto meta tauta  

And it came to pass after these things, 

kai egeneto epi kardian I
as episkeuasai ton oikon kyriou.   
 that it came upon the heart of Joash to repair the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IXRL  E@V  MDL  XN@IE  MIELDE  MIPDKD-Z@  UAWIE 5 

  ICN  MKIDL@  ZIA-Z@  WFGL  SQK  L@XYI-LKN  EVAWE   
:MIELD  EXDN  @LE  XACL  EXDNZ  MZ@E  DPYA  DPY 

†́…E†́‹ ‹·š´”̧� E‚̧˜ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¹I¹‡̧�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ —¾A¸™¹Iµ‡ † 

‹·C¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ œ‹·A-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� •¶“¶J �·‚́š¸ā¹‹-�́J¹÷ E˜̧ƒ¹™¸‡  
:�¹I¹‡¸�µ† Eš¼†¹÷ ‚¾�̧‡ š´ƒ´Cµ� Eš¼†µ÷̧U �¶Uµ‚̧‡ †́’́�̧A †´’́� 

5. wayiq’bots ‘eth-hakohanim w’haL’wiim wayo’mer lahem ts’u l’`arey Yahudah  
w’qib’tsu mikal-Yis’ra’El keseph l’chazeq ‘eth-beyth ‘Eloheykem midey  
shanah b’shanah w’atem t’maharu ladabar w’lo’ miharu haL’wiim. 
 

2Chr24:5 And he gathered the priests and the Lewiim and said to them,  

Go out to the cities of Yahudah and collect money from all Yisra’El  

to repair the house of your El from year to year, and you shall do the matter quickly.   

But the Lewiim did not act quickly. 
 

‹5› καὶ συνήγαγεν τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Λευίτας καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐξέλθατε  
εἰς τὰς πόλεις Ιουδα καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς Ισραηλ ἀργύριον κατισχῦσαι  
τὸν οἶκον κυρίου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν καὶ σπεύσατε λαλῆσαι·   
καὶ οὐκ ἔσπευσαν οἱ Λευῖται.   
5 kai syn�gagen tous hiereis kai tous Leuitas kai eipen autois  
 And he gathered the priests and the Levites, and he said to them,  

Exelthate eis tas poleis Iouda kai synagagete  
Go forth into the cities of Judah, and gather 

apo pantos Isra�l argyrion katischysai ton oikon kyriou  
 from all Israel money to repair the house of YHWH,  

eniauton katí eniauton kai speusate lal�sai;  kai ouk espeusan hoi Leuitai.   
 year by year!  And hasten to speak!  And hastened not the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYXC-@L  RECN  EL  XN@IE  Y@XD  RCIEDIL  JLND  @XWIE 6 

  Z@YN-Z@  MLYEXINE  DCEDIN  @IADL  MIELD-LR   
:ZECRD  LD@L  L@XYIL  LDWDE  DEDI-CAR  DYN 

´U¸�µš´…-‚¾� µ”ECµ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �‚¾š´† ”́…́‹E†́‹¹� ¢¶�¶Lµ† ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡ 

œµ‚̧āµ÷-œ¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹÷E †́…E†́‹¹÷ ‚‹¹ƒ´†̧� �¹I¹‡¸�µ†-�µ” 
:œE…·”́† �¶†¾‚̧� �·‚́š¸ā¹‹¸� �́†́Rµ†¸‡ †́E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ 

6. wayiq’ra’ hamelek liYahuyada` haro’sh wayo’mer lo madu`a lo’-darash’at  
`al-haL’wiim l’habi’ miYahudah umiY’rushalam ‘eth-mas’ath Mosheh `ebed-Yahúwah  
w’haqahal l’Yis’ra’El l’ohel ha`eduth. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

2Chr24:6 And the king called for Yahuyada the chief, and said to him,  

Why have you not required of the Lewiim to bring in from Yahudah  

and from Yerushalam the tribute of Mosheh the servant of JWJY  

on the congregation of Yisra’El for the tent of the testimony? 
 

‹6› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ιωας τὸν Ιωδαε τὸν ἄρχοντα καὶ εἶπεν αὐτῷ  
∆ιὰ τί οὐκ ἐπεσκέψω περὶ τῶν Λευιτῶν τοῦ εἰσενέγκαι ἀπὸ Ιουδα  
καὶ Ιερουσαληµ τὸ κεκριµένον ὑπὸ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ,  
ὅτε ἐξεκκλησίασεν τὸν Ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου;   
6 kai ekalesen ho basileus I
as ton I
dae ton archonta kai eipen autŸ  

And called the king Joash Jehoiada the ruler, and he said to him, 

Dia ti ouk epeskeps
 peri t
n Leuit
n tou eisenegkai apo Iouda 
 Why did you not require concerning the Levites, so as to carry in from Judah 

kai Ierousal�m to kekrimenon hypo M
us� anthr
pou tou theou, 
 and Jerusalem that which was prescribed by Moses the man of the Elohim, 

hote exekkl�siasen ton Isra�l eis t�n sk�n�n tou martyriou?   
 for the assembly of Israel in the tent of the testimony?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA-Z@  EVXT  DIPA  ZRYXND  EDILZR  IK 7 

:MILRAL  EYR  DEDI-ZIA  IYCW-LK  MBE 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E˜̧š´– ́†‹¶’́A œµ”µ�̧š¹Lµ† E†́‹̧�µœ¼” ‹¹J ˆ 

:�‹¹�́”¸Aµ� Eā́” †́E†́‹-œ‹·ƒ ‹·�̧…́™-�́J �µ„¸‡ 
7. ki `Athal’Yahu hamir’sha`ath baneyah phar’tsu ‘eth-beyth ha’Elohim  
w’gam kal-qad’shey beyth-Yahúwah `asu laB’`alim. 
 

2Chr24:7 For AthalYahu was the lawless and her sons had broken up the house  

of the Elohim and also they have prepared all the holy things of the house of JWJY  

for the Baalim. 
 

‹7› ὅτι Γοθολια ἦν ἡ ἄνοµος, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς κατέσπασαν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ,  
καὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου ἐποίησαν ταῖς Βααλιµ.   
7 hoti Gotholia �n h� anomos, kai hoi huioi aut�s katespasan ton oikon tou theou,  
 For Athaliah was lawless, and her sons tore down the house of the Elohim;  

kai gar ta hagia oikou kyriou epoi�san tais Baalim.   
 For the holy things of the house of YHWH they appointed to the Baals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  OEX@  EYRIE  JLND  XN@IE 8 

:DVEG  DEDI-ZIA  XRYA  EDPZIE 

…́‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ Eā¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
:†́˜E‰ †́E†́‹-œ‹·A šµ”µ�̧A E†º’̧U¹Iµ‡ 

8. wayo’mer hamelek waya`asu ‘aron ‘echad  
wayit’nuhu b’sha`ar beyth-Yahúwah chutsah. 
 

2Chr24:8 So the king commanded, and they made one chest  

and set it outside by the gate of the house of JWJY. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Γενηθήτω γλωσσόκοµον  
καὶ τεθήτω ἐν πύλῃ οἴκου κυρίου ἔξω·   
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8 kai eipen ho basileus Gen�th�t
 gl
ssokomon  
And said the king, Let there be a container, 

kai teth�t
 en pylÿ oikou kyriou ex
;   
 and let it be put at the gate of the house of YHWH outside!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@YN  DEDIL  @IADL  MLYEXIAE  DCEDIA  LEW-EPZIE 9 

:XACNA  L@XYI-LR  MIDL@D-CAR  DYN 

 œµ‚̧āµ÷ †́E†́‹µ� ‚‹¹ƒ́†¸� �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †́…E†´‹¹A �Ÿ™-E’̧U¹Iµ‡ Š 

:š´A̧…¹LµA �·‚́š¸ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́†-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ 
9. wayit’nu-qol biYahudah ubiY’rushalam l’habi’ laYahúwah  
mas’ath Mosheh `ebed-ha’Elohim `al-Yis’ra’El bamid’bar. 
 

2Chr24:9 And they made a proclamation in Yahudah and in Yerushalam to bring  

to JWJY the tribute of Mosheh the servant of the Elohim on Yisra’El in the wilderness. 
 

‹9› καὶ κηρυξάτωσαν ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ εἰσενέγκαι κυρίῳ,  
καθὼς εἶπεν Μωυσῆς παῖς τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
9 kai k�ryxat
san en Iouda kai en Ierousal�m eisenegkai kyriŸ,  
 And let them proclaim in Judah and in Jerusalem, to carry in to YHWH  

kath
s eipen M
us�s pais tou theou epi ton Isra�l en tÿ er�mŸ.   
 as said Moses the servant of Elohim unto Israel in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@IAIE  MRD-LKE  MIXYD-LK  EGNYIE 10 

:DLKL-CR  OEX@L  EKILYIE 

E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �́”´†-�́�̧‡ �‹¹š́Wµ†-�́� E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ‹ 
:†·Kµ�¸�-…µ” ‘Ÿš´‚́� E�‹¹�¸�µIµ‡ 

10. wayis’m’chu kal-hasarim w’kal-ha`am wayabi’u wayash’liku la’aron `ad-l’kaleh. 
 

2Chr24:10 And all the officers and all the people rejoiced and brought in  

and threw into the chest until they had finished. 
 

‹10› καὶ ἔδωκαν πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἰσέφερον  
καὶ ἐνέβαλλον εἰς τὸ γλωσσόκοµον, ἕως οὗ ἐπληρώθη.   
10 kai ed
kan pantes archontes kai pas ho laos kai eisepheron  
 And were glad all – the rulers and all the people; and they carried in,  

kai eneballon eis to gl
ssokomon, he
s hou epl�r
th�.   
 and cast into the container, until of which it was filled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CIA  JLND  ZCWT-L@  OEX@D-Z@  @IAI  ZRA  IDIE 11 

  JLND  XTEQ  @AE  SQKD  AX-IK  MZE@XKE  MIELD 
  ED@YIE  OEX@D-Z@  EXRIE  Y@XD  ODK  CIWTE 

:AXL  SQK-ETQ@IE  MEIA  MEIL  EYR  DK  ENWN-L@  EDAIYIE 

…µ‹¸A ¢¶�¶Lµ† œµCº™¸P-�¶‚ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‹ œ·”¸A ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

¢¶�¶Lµ† š·–Ÿ“ ‚́ƒE •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J �́œŸ‚̧š¹�̧‡  �¹I¹‡¸�µ† 
E†º‚́W¹‹¸‡ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ Eš´”‹¹‡ �‚¾š´† ‘·†¾J …‹¹™¸–E 
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:ƒ¾š́� •¶“¶�-E–̧“µ‚µIµ‡ �Ÿ‹̧A �Ÿ‹̧� Eā́” †¾J Ÿ÷¾™̧÷-�¶‚ E†ºƒ‹¹�‹¹‡ 
11. way’hi b’`eth yabi’ ‘eth-ha’aron ‘el-p’qudath hamelek b’yad haL’wiim w’kir’otham  
ki-rab hakeseph uba’ sopher hamelek uph’qid kohen haro’sh wi`aru ‘eth-ha’aron  
w’yisa’uhu wishibuhu ‘el-m’qomo koh `asu l’yom b’yom waya’as’phu-keseph larob. 
 

2Chr24:11 And it came about at the time the chest was brought in to the king’s office  

by the hand of the Lewiim, and when they saw that there was much money,  

then the king’s scribe and the chief priest’s officer came, emptied the chest, took it,  

and returned it to its place.  Thus they did day by day and collected money in abundance. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκοµον πρὸς τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως  
διὰ χειρὸς τῶν Λευιτῶν καὶ ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεόνασεν τὸ ἀργύριον,  
καὶ ἦλθεν ὁ γραµµατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὁ προστάτης τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
καὶ ἐξεκένωσαν τὸ γλωσσόκοµον καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ·   
οὕτως ἐποίουν ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ.   
11 kai egeneto h
s eisepheron to gl
ssokomon  

And it came to pass when they brought in the container 

pros tous prostatas tou basile
s dia cheiros t
n Leuit
n 
 to the superintendents of the king by the hand of the Levites, 

kai h
s eidon hoti epleonasen to argyrion,  
 that when they beheld that was superabundant the money,  

kai �lthen ho grammateus tou basile
s kai ho prostat�s tou hiere
s tou megalou 
 that came the scribe of the king, and the superintendent of the great priest;  

kai exeken
san to gl
ssokomon kai katest�san eis ton topon autou;   
 and they emptied out the container, and restored it upon its place.  

hout
s epoioun h�meran ex h�meras kai syn�gagon argyrion poly.   
 Thus they did day by day, and they gathered money much.  
_____________________________________________________________________________________________  

DEDI-ZIA  ZCEAR  ZK@LN  DYER-L@  RCIEDIE  JLND  EDPZIE 12 

DEDI  ZIA  YCGL  MIYXGE  MIAVG  MIXKY  EIDIE   
:DEDI  ZIA-Z@  WFGL  ZYGPE  LFXA  IYXGL  MBE   

†́E†́‹-œ‹·A œµ…Ÿƒ¼” œ¶�‚¶�¸÷ †·āŸ”-�¶‚ ”´…́‹E†́‹¹‡ ¢¶�¶Lµ† E†·’̧U¹Iµ‡ ƒ‹ 

†́E†́‹ œ‹·A �·Cµ‰̧� �‹¹�́š´‰̧‡ �‹¹ƒ̧˜¾‰ �‹¹š¸�¾ā E‹̧†¹Iµ‡  
:†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� œ¶�¾‰̧’E �¶ˆ̧šµƒ ‹·�́š´‰̧� �µ„¸‡  

12. wayit’nehu hamelek wiYahuyada` ‘el-`oseh m’le’keth `abodath beyth-Yahúwah  
wayih’yu sok’rim chots’bim w’charashim l’chadesh beyth Yahúwah  
w’gam l’charashey bar’zel un’chosheth l’chazeq ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:12 And the king and Yahuyada gave it to those who did the work of the service  

of the house of JWJY; and they were hiring masons and carpenters to restore the house  

of JWJY, and also skilled workers in iron and bronze to repair the house of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ὁ βασιλεὺς καὶ Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα  
εἰς τὴν ἐργασίαν οἴκου κυρίου, καὶ ἐµισθοῦντο λατόµους καὶ τέκτονας ἐπισκευάσαι  
τὸν οἶκον κυρίου καὶ χαλκεῖς σιδήρου καὶ χαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
12 kai ed
ken auto ho basileus kai I
dae ho hiereus tois poiousin ta erga  
 And gave it the king and Jehoiada the priest to the ones doing the works  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

eis t�n ergasian oikou kyriou, kai emisthounto latomous  
for the work of the house of YHWH.  And they hired quarriers 

kai tektonas episkeuasai ton oikon kyriou kai chalkeis sid�rou 
 and fabricators to repair the house of YHWH, and braziers of iron 

kai chalkou episkeuasai ton oikon kyriou.   
 and of brass to strengthen the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  DK@LNL  DKEX@  LRZE  DK@LND  IYR  EYRIE 13 

:EDVN@IE  EZPKZN-LR  MIDL@D  ZIA-Z@  ECINRIE 

 �́…́‹¸A †́�‚́�̧Lµ� †́�Eš¼‚ �µ”µUµ‡ †́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾” Eā¼”µIµ‡ „‹ 

:E†º˜̧Lµ‚̧‹µ‡ ŸU¸’ºJ̧œµ÷-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ 
13. waya`asu `osey ham’la’kah wata`al ‘arukah lam’la’kah b’yadam  
waya`amidu ‘eth-beyth ha’Elohim `al-math’kun’to way’am’tsuhu. 
 

2Chr24:13 So the workmen wrought, and the lengthy work prospered in their hands,  

and they restored the house of the Elohim according to its specifications  

and strengthened it. 
 

‹13› καὶ ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἀνέβη µῆκος τῶν ἔργων ἐν χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ ἀνέστησαν τὸν οἶκον κυρίου ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτοῦ καὶ ἐνίσχυσαν.   
13 kai epoioun hoi poiountes ta erga, kai aneb� m�kos t
n erg
n 
 And did so the ones doing the works, and there ascended the length of the works  

en chersin aut
n, kai anest�san ton oikon kyriou  
by their hands.  And they reestablished the house of YHWH 

epi t�n stasin autou kai enischysan.   
in its position, and they strengthened it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKD  X@Y-Z@  RCIEDIE  JLND  IPTL  E@IAD  MZELKKE 14 

  ZELRDE  ZXY  ILK  DEDI-ZIAL  MILK  EDYRIE 
  ZELR  MILRN  EIDIE  SQKE  ADF  ILKE  ZETKE 

:RCIEDI  INI  LK  CINZ  DEDI-ZIAA 

 •¶“¶Jµ† š́‚̧�-œ¶‚ ”´…́‹E†́‹‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E‚‹¹ƒ·† �́œŸKµ�̧�E …‹ 

œŸ�¼”µ†̧‡ œ·š́� ‹·�¸J †́E†́‹-œ‹·ƒ̧� �‹¹�·� E†·ā¼”µIµ‡ 
œŸ�¾” �‹¹�¼”µ÷ E‹̧†¹Iµ‡ •¶“́�́‡ ƒ´†́ˆ ‹·�̧�E œŸPµ�̧‡ 

– :”´…́‹E†́‹ ‹·÷¸‹ �¾J …‹¹÷́U †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A 
14. uk’kalotham hebi’u liph’ney hamelek wiYahuyada` ‘eth-sh’ar hakeseph  
waya`asehu kelim l’beyth-Yahúwah k’ley shareth w’ha`aloth w’kapoth uk’ley zahab  
wakaseph wayih’yu ma`alim `oloth b’beyth-Yahúwah tamid kol y’mey Yahuyada`. 
 

2Chr24:14 And when they had finished, they brought the rest of the money before the king  

and Yahuyada; and it was made into utensils for the house of JWJY, utensils  

for the service and the burnt offering, and pans and utensils of gold and silver.   

And they were offering burnt offerings in the house of JWJY continually  

all the days of Yahuyada. 
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‹14› καὶ ὡς συνετέλεσαν, ἤνεγκαν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πρὸς Ιωδαε τὸ κατάλοιπον 
τοῦ ἀργυρίου, καὶ ἐποίησαν σκεύη εἰς οἶκον κυρίου, σκεύη λειτουργικὰ 
ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυίσκας χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς.  καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις  
ἐν οἴκῳ κυρίου διὰ παντὸς πάσας τὰς ἡµέρας Ιωδαε.   
14 kai h
s synetelesan, �negkan pros ton basilea  

And as they completed, they brought to the king 

kai pros I
dae to kataloipon tou argyriou, kai epoi�san skeu� 
 and to Jehoiada the rest of the money, and they made with it items 

eis oikon kyriou, skeu� leitourgika  
 for the house of YHWH, items for the ministry,  

holokaut
mat
n kai thuiskas chrysas kai argyras.  
 and of the whole burnt-offerings, and incense pans, and vessels gold and silver. 

kai an�negkan holokaut
seis en oikŸ kyriou  
And they offered whole burnt-offerings in the house of YHWH 

dia pantos pasas tas h�meras I
dae.   
 continually all the days of Jehoiada.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@N-OA  ZNIE  MINI  RAYIE  RCIEDI  OWFIE 15 

:EZENA  DPY  MIYLYE 

†́‚·÷-‘¶A œ¾÷́Iµ‡ �‹¹÷́‹ ”µA̧ā¹Iµ‡ ”´…́‹E†́‹ ‘µ™¸ ¹̂Iµ‡ ‡Š 
:ŸœŸ÷̧A †́’́� �‹¹�¾�̧�E 

15. wayiz’qan Yahuyada` wayis’ba` yamim wayamoth ben-me’ah  
ush’loshim shanah b’motho. 
 

2Chr24:15 And Yahuyada was old and satisified with days, and he died;  

he was an hundred and thirty years old at his death. 
 

‹15› Καὶ ἐγήρασεν Ιωδαε πλήρης ἡµερῶν καὶ ἐτελεύτησεν ὢν ἑκατὸν  
καὶ τριάκοντα ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν·   
15 Kai eg�rasen I
dae pl�r�s h�mer
n kai eteleut�sen 
n hekaton  
 And Jehoiada grew old, and was full of days.  And he died being a hundred 

kai triakonta et
n en tŸ teleutan auton;   
 and thirty years old at his death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKLND-MR  CIEC-XIRA  EDXAWIE 16 

:EZIAE  MIDL@D  MRE  L@XYIA  DAEH  DYR-IK 

�‹¹�́�¸Lµ†-�¹” …‹¹‡́C-š‹¹”¸ƒ E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ ˆŠ 

“ :Ÿœ‹·ƒE �‹¹†¾�½‚́† �¹”̧‡ �·‚́š¸ā¹‹̧A †́ƒŸŠ †́ā́”-‹¹J 
16. wayiq’b’ruhu b’`ir-Dawid `im-ham’lakim  
ki-`asah tobah b’Yis’ra’El w’`im ha’Elohim ubeytho. 
 

2Chr24:16 And they buried him in the city of Dawid among the kings,  

because he had done well in Yisra’El and to the Elohim and His house. 
 

‹16› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ µετὰ τῶν βασιλέων,  
ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην µετὰ Ισραηλ καὶ µετὰ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ.   
16 kai ethapsan auton en polei Dauid meta t
n basile
n,  
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 And they entombed him in the city of David with the kings,  

hoti epoi�sen agath
syn�n meta Isra�l kai meta tou theou kai tou oikou autou.   
 for he did goodness with Israel, and with the Elohim, and his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXY  E@A  RCIEDI  ZEN  IXG@E 17 

:MDIL@  JLND  RNY  F@  JLNL  EEGZYIE 

†́…E†́‹ ‹·š´ā E‚́A ”´…́‹E†́‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́� ˆ´‚ ¢¶�¶Lµ� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ 
17. w’acharey moth Yahuyada` ba’u sarey Yahudah  
wayish’tachawu lamelek ‘az shama` hamelek ‘aleyhem. 
 

2Chr24:17 And after the death of Yahuyada the officials of Yahudah came  

and bowed down to the king.  Then the king listened to them. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Ιωδαε εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες Ιουδα  
καὶ προσεκύνησαν τὸν βασιλέα·  τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς.   
17 kai egeneto meta t�n teleut�n I
dae eis�lthon hoi archontes Iouda  
 And it came to pass after the decease of Jehoiada, entered the rulers of Judah  

kai prosekyn�san ton basilea;  tote ep�kousen autois ho basileus.   
 and did obeisance to the king.  Then heeded the king them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEA@  IDL@  DEDI  ZIA-Z@  EAFRIE 18 

  MIAVRD-Z@E  MIXY@D-Z@  ECARIE 
:Z@F  MZNY@A  MLYEXIE  DCEDI-LR  SVW-IDIE 

�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ ‰‹ 

�‹¹Aµ ¼̃”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ 
:œ‚¾ˆ �́œ´÷̧�µ‚̧A �¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†̧‹-�µ” •¶ ¶̃™-‹¹†¸‹µ‡ 

18. waya`az’bu ‘eth-beyth Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
waya`ab’du ‘eth-ha’Asherim w’eth-ha`atsabim  
way’hi-qetseph `al-Yahudah wiY’rushalam b’ash’matham zo’th. 
 

2Chr24:18 And they abandoned the house of JWJY the El of their fathers,  

and served the groves and the idols; so there was wrath upon Yahudah  

and Yerushalam for this their guilt. 
 

‹18› καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
καὶ ἐδούλευον ταῖς Ἀστάρταις καὶ τοῖς εἰδώλοις·  καὶ ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ Ιουδαν  
καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
18 kai egkatelipon ton kyrion theon t
n pater
n aut
n  

And they abandoned the house of YHWH the El of their fathers, 

kai edouleuon tais Astartais kai tois eid
lois; 
 and they served to Ashtoreth and the idols.   

kai egeneto org� epi Ioudan kai epi Ierousal�m en tÿ h�mera4 tautÿ.   
 And there came anger against Judah and against Jerusalem in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  MAIYDL  MI@AP  MDA  GLYIE 19 

:EPIF@D  @LE  MA  ECIRIE 
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†́E†́‹-�¶‚ �́ƒ‹¹�¼†µ� �‹¹‚¹ƒ¸’ �¶†́A ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 
“ :E’‹¹ˆ½‚¶† ‚¾�̧‡ �́ƒ E…‹¹”´Iµ‡ 

19. wayish’lach bahem n’bi’im lahashibam ‘el-Yahúwah waya`idu bam w’lo’ he’ezinu. 
 

2Chr24:19 And He sent prophets to them to bring them back to JWJY;  

and they testified against them, they did not listen. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς προφήτας ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον,  
καὶ οὐκ ἤκουσαν·  καὶ διεµαρτύραντο αὐτοῖς, καὶ οὐκ ὑπήκουσαν.   
19 kai apesteilen pros autous proph�tas epistrepsai pros kyrion, kai ouk �kousan;   
 And he sent to them prophets to turn them to YHWH, but they hearkened not:  

kai diemartyranto autois, kai ouk hyp�kousan.   
 and they testified to them, but they obeyed not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  RCIEDI-OA  DIXKF-Z@  DYAL  MIDL@  GEXE 20 

DNL  MIDL@D  XN@  DK  MDL  XN@IE  MRL  LRN  CNRIE 
EGILVZ  @LE  DEDI  ZEVN-Z@  MIXAR  MZ@   

:MKZ@  AFRIE  DEDI-Z@  MZAFR-IK   

‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-œ¶‚ †́�̧ƒ´� �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš¸‡ � 

†́÷´� �‹¹†¾�½‚́† šµ÷´‚ †¾J �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´� �µ”·÷ …¾÷¼”µIµ‡ 
E‰‹¹�̧ µ̃œ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ 

:�¶�̧œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ �¶U¸ƒµˆ¼”-‹¹J 
20. w’Ruach ‘Elohim lab’shah ‘eth-Z’kar’Yah ben-Yahuyada` hakohen  
waya`amod me`al la`am wayo’mer lahem koh ‘amar ha’Elohim  
lamah ‘atem `ob’rim ‘eth-mits’woth Yahúwah w’lo’ thats’lichu  
ki-`azab’tem ‘eth-Yahúwah waya`azob ‘eth’kem. 
 

2Chr24:20 Then the Spirit of Elohim came on ZekarYah the son of Yahuyada the priest; 

and he stood above the people and said to them, Thus the Elohim has said,  

Why do you transgress the commandments of JWJY and do not prosper?   

Because you have forsaken JWJY, He has forsaken you. 
 

‹20› καὶ πνεῦµα θεοῦ ἐνέδυσεν τὸν Αζαριαν τὸν τοῦ Ιωδαε τὸν ἱερέα,  
καὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος  
Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς κυρίου;  καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσθε,  
ὅτι ἐγκατελίπετε τὸν κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑµᾶς.   
20 kai pneuma theou enedysen ton Azarian ton tou I
dae ton hierea,  
 And spirit of Elohim was put on Zechariah the son of Jehoiada the priest,  

kai anest� epan
 tou laou kai eipen Tade legei kyrios  
 and he rose above the people, and said, Thus says YHWH,  

Ti paraporeuesthe tas entolas kyriou?   
Why do you pass by the commandments of YHWH, 

kai ouk euod
th�sesthe, hoti egkatelipete ton kyrion, 
 and your way shall not prosper?  For you abandoned YHWH, 

kai egkataleipsei hymas.   
 and he shall abandon you. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  XVGA  JLND  ZEVNA  OA@  EDNBXIE  EILR  EXYWIE 21 

:†́E†́‹ œ‹·A šµ ¼̃‰µA ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷¸A ‘¶ƒ¶‚ E†º÷̧B¸š¹Iµ‡ ‡‹́�́” Eš¸�̧™¹Iµ‡ ‚� 

21. wayiq’sh’ru `alayu wayir’g’muhu ‘eben b’mits’wath hamelek  
bachatsar beyth Yahúwah. 
 

2Chr24:21 And they conspired against him and at the command of the king  

they stoned him with stones in the court of the house of JWJY. 
 

‹21› καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν δι’ ἐντολῆς Ιωας τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου.   
21 kai epethento autŸ kai elithobol�san auton  
 And they assailed against him, and stoned him with stones  

dií entol�s I
as tou basile
s en aulÿ oikou kyriou.   
 by command of Joash the king in the courtyard of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ENR  EIA@  RCIEDI  DYR  XY@  CQGD  JLND  Y@EI  XKF-@LE 22 

:YXCIE  DEDI  @XI  XN@  EZENKE  EPA-Z@  BXDIE   

ŸL¹” ‡‹¹ƒ´‚ ”´…́‹E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚ …¶“¶‰µ† ¢¶�¶Lµ† �́‚Ÿ‹ šµ�́ˆ-‚¾�̧‡ ƒ� 

– :�¾š¸…¹‹¸‡ †́E†́‹ ‚¶š·‹ šµ÷́‚ ŸœŸ÷̧�E Ÿ’̧A-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡  
22. w’lo’-zakar Yo’ash hamelek hachesed ‘asher `asah Yahuyada` ‘abiu `imo  
wayaharog ‘eth-b’no uk’motho ‘amar yere’ Yahúwah w’yid’rosh. 
 

2Chr24:22 Thus Yoash the king did not remember the kindness  

which his father Yahuyada had done to him, but he murdered his son.   

And as he died he said, May JWJY see and avenge! 
 

‹22› καὶ οὐκ ἐµνήσθη Ιωας τοῦ ἐλέους, οὗ ἐποίησεν µετ’ αὐτοῦ Ιωδαε ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ.  καὶ ὡς ἀπέθνῃσκεν, εἶπεν Ἴδοι κύριος καὶ κρινάτω.   
22 kai ouk emn�sth� I
as tou eleous,  

And did not remember Joash the mercy of 

hou epoi�sen metí autou I
dae ho pat�r autou, kai ethanat
sen ton huion autou.   
 which performed Jehoiada his father with him, and he put to death his son.   

kai h
s apethnÿsken, eipen Idoi kyrios kai krinat
.   
 And as he died, he said, YHWH behold even to judge!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  MX@  LIG  EILR  DLR  DPYD  ZTEWZL  IDIE 23 

  MRN  MRD  IXY-LK-Z@  EZIGYIE  MLYEXIE  DCEDI-L@ 
:WYNXC  JLNL  EGLY  MLLY-LKE 

E‚¾ƒ́Iµ‡ �́š¼‚ �‹·‰ ‡‹́�´” †́�´” †́’́Vµ† œµ–E™¸œ¹� ‹¹†̧‹µ‡ „� 

�́”·÷ �́”́† ‹·š́ā-�́J-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹-�¶‚ 
:™¶ā́÷̧šµC ¢¶�¶÷¸� E‰̧K¹� �́�´�̧�-�́�̧‡ 

23. way’hi lith’quphath hashanah `alah `alayu cheyl ‘Aram wayabo’u ‘el-Yahudah 
wiY’rushalam wayash’chithu ‘eth-kal-sarey ha`am me`am  
w’kal-sh’lalam shil’chu l’melek Dar’maseq. 
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2Chr24:23 And it happened at the turn of the year that the army of the Arameans came up 

against him; and they came to Yahudah and Yerushalam, destroyed all the officials  

of the people from among the people, and sent all their spoil to the king of Darmaseq. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸν δύναµις Συρίας  
καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ κατέφθειραν πάντας τοὺς ἄρχοντας  
τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπέστειλαν τῷ βασιλεῖ ∆αµασκοῦ.   
23 kai egeneto meta t�n synteleian tou eniautou aneb�  

And it came to pass at the completion of the year, ascended 

epí auton dynamis Syrias kai �lthen epi Ioudan kai epi Ierousal�m 
 against him the force of Syria, and came against Judah, and against Jerusalem, 

kai katephtheiran pantas tous archontas tou laou en tŸ laŸ 
 and they utterly destroyed all the rulers of the people from among the people; 

kai panta ta skyla aut
n apesteilan tŸ basilei Damaskou.   
 and all their spoils they sent to the king of Damascus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  OZP  DEDIE  MX@  LIG  E@A  MIYP@  XRVNA  IK 24 

  MDIZEA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFR  IK  C@N  AXL  LIG 
:MIHTY  EYR  Y@EI-Z@E 

�́…́‹¸A ‘µœ´’ †´E†́‹µ‡ �́š¼‚ �‹·‰ E‚́A �‹¹�́’¼‚ šµ”¸ ¹̃÷̧ƒ ‹¹J …� 

�¶†‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸ˆ́” ‹¹J …¾‚̧÷ ƒ¾š́� �¹‹µ‰ 
:�‹¹Š́–¸� Eā́” �́‚Ÿ‹-œ¶‚̧‡ 

24. ki b’mits’`ar ‘anashim ba’u cheyl ‘Aram waYahúwah nathan  
b’yadam chayil larob m’od ki `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
w’eth-Yo’ash `asu sh’phatim. 
 

2Chr24:24 For the army of the Arameans came with a small number of men; yet  

JWJY delivered a great army for multitude into their hands, because they had forsaken  

JWJY the El of their fathers.  Thus they executed judgment on Yoash. 
 

‹24› ὅτι ἐν ὀλίγοις ἀνδράσιν παρεγένετο δύναµις Συρίας,  
καὶ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν δύναµιν πολλὴν σφόδρα,  
ὅτι ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν·  καὶ µετὰ Ιωας ἐποίησεν κρίµατα.   
24 hoti en oligois andrasin paregeneto dynamis Syrias,  
 For with a few men came the force of Syria,  

kai ho theos pared
ken eis tas cheiras aut
n dynamin poll�n sphodra,  
 but Elohim delivered up into their hands force vast an exceedingly,  

hoti egkatelipon kyrion theon t
n pater
n aut
n;   
for they abandoned YHWH the El of their fathers.   

kai meta I
as epoi�sen krimata.   
 And with Joash they executed judgments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MIILGNA  EZ@  EAFR-IK  EPNN  MZKLAE 25 

  ODKD  RCIEDI  IPA  INCA  EICAR  EILR  EXYWZD 
  CIEC  XIRA  EDXAWIE  ZNIE  EZHN-LR  EDBXDIE 

:MIKLND  ZEXAWA  EDXAW  @LE 
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 �‹¹Aµš �‹¹I¹�¼‰µ÷̧A Ÿœ¾‚ Eƒ̧ˆ´”-‹¹J EM¶L¹÷ �́U̧�¶�̧ƒE †� 

‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ ‹·’̧A ‹·÷¸…¹A ‡‹́…́ƒ¼” ‡‹́�´” Eş̌Vµ™¸œ¹† 
…‹¹‡́C š‹¹”¸A E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ œ¾÷́Iµ‡ Ÿœ́H¹÷-�µ” E†º„̧šµ†µIµ‡ 

“ :�‹¹�´�̧Lµ† œŸş̌ƒ¹™̧A E†ºš´ƒ¸™ ‚¾�̧‡ 
25. ub’lek’tam mimenu ki-`az’bu ‘otho b’machaliim rabbim hith’qash’ru  
`alayu `abadayu bid’mey b’ney Yahuyada` hakohen wayahar’guhu `al-mitatho  
wayamoth wayiq’b’ruhu b’`ir Dawid w’lo’ q’baruhu b’qib’roth ham’lakim. 
 

2Chr24:25 And when they had departed from him (for they left him very sick),  

his own servants conspired against him because of the blood of the son of Yahuyada  

the priest, and murdered him on his bed.  So he died, and they buried him  

in the city of Dawid, but they did not bury him in the tombs of the kings. 
 

‹25› καὶ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῷ ἐγκαταλιπεῖν αὐτὸν  
ἐν µαλακίαις µεγάλαις καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵµασιν υἱοῦ Ιωδαε  
τοῦ ἱερέως καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ καὶ οὐκ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων.   
25 kai meta to apelthein autous apí autou en tŸ egkatalipein auton en malakiais megalais  
 And after their going forth from him, in abandoning him with infirmities great,  

kai epethento autŸ hoi paides autou  
 that assailed against him his servants  

en haimasin huiou I
dae tou hiere
s  
because of the blood of the sons of Jehoiada the priest; 

kai ethanat
san auton epi t�s klin�s autou, kai apethanen;   
and they killed him upon his bed, and he died.   

kai ethapsan auton en polei Dauid 
 And they entombed him in the city of David, 

kai ouk ethapsan auton en tŸ taphŸ t
n basile
n.   
 but they did not entomb him in the tomb of the kings.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZIA@END  ZIXNY-OA  CAFEDIE 

 œ‹¹’ŸLµ”´† œ́”¸÷¹�-‘¶A …́ƒ´ˆ ‡‹́�́” �‹¹ş̌Vµ™¸œ¹Lµ† †¶K·‚̧‡ ‡� 

:œ‹¹ƒ́‚ŸLµ† œ‹¹ş̌÷¹�-‘¶A …́ƒ´ˆE†́‹¹‡ 
26. w’eleh hamith’qash’rim `alayu Zabad ben-Shim’`ath ha`Ammonith  
wiYahuzabad ben-Shim’rith haMo’abith. 
 

2Chr24:26 Now these are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath  

the Ammonitess, and Yahuzabad the son of Shimrith the Moabitess. 
 

‹26› καὶ οἱ ἐπιθέµενοι ἐπ’ αὐτὸν Ζαβεδ ὁ τοῦ Σαµαθ ὁ Αµµανίτης  
καὶ Ιωζαβεδ ὁ τοῦ Σοµαρωθ ὁ Μωαβίτης 

26 kai hoi epithemenoi epí auton Zabed ho tou Samath ho Ammanit�s  
 And the ones assailing against him – Zabad son of Shimeath the Ammonitess,  

kai I
zabed ho tou Somar
th ho M
abit�s  
 and Jehozabad son of Shimrith the Moabitess.  
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  MIKLND  XTQ  YXCN-LR  MIAEZK  MPD 
:EIZGZ  EPA  EDIVN@  JLNIE 

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A …Ÿ“‹¹‡ ‡‹́�´” ‚́WµLµ† ƒ¾š¸‡ ‡‹́’́ƒE ˆ� 

�‹¹�́�¸Lµ† š¶–·“ �µš¸…¹÷-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 

27. ubanayu w’rob hamasa’ `alayu wisod beyth ha’Elohim hinam k’thubim  
`al-mid’rash sepher ham’lakim wayim’lok ‘Amats’Yahu b’no tach’tayu. 
 

2Chr24:27 As to his sons and the many oracles against him and the rebuilding  

of the house of the Elohim, behold, they are written in the treatise of the scroll of the kings.   

Then AmatsYahu his son became king instead of him. 
 

‹27› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντες, καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ πέντε.   
καὶ τὰ λοιπὰ ἰδοὺ γεγραµµένα ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν βασιλέων·   
καὶ ἐβασίλευσεν Αµασιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
27 kai hoi huioi autou pantes, kai pros�lthon autŸ hoi pente.   

And all his sons, and the five came to him, 

kai ta loipa idou gegrammena epi t�n graph�n t
n basile
n;   
 and the other matters, behold, it is written upon the scroll of the kings. 

kai ebasileusen Amasias huios autou antí autou.   
 And reigned Amaziah his son instead of him. 
 


